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Aspiration de platre : penser a décolmater réguliérement

Pleisterafzuiging: vergeet niet om regelmatig te ontstoppen

Aspiracion de yeso: recuerde desatascar regularmente .
Succao de gesso: lembre-se de desentupir regularmente Y
Aspirazione intonaco: ricordarsi di sbloccare regolarmente '\

Plaster suction: remember to unclog regularly
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Tension et fréquence assignée: 3ajanHoe HANPsIKEHNe H 4aCTOTA:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansti:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN ATM NNN. I
| Tensao e frequéncia fixa: Sepoond! oioils skl 2
% Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: 1
OvopaoTk] Tom Kat ouxIsTN T Napetost in dolocena frekvenca: g
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: Koncymup p W 4€eCToTa : Q
Jannite ja maaratty taajuus: Miiratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfert speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aganuas MOIMHOCTD.
Nominal power: Tahsis edilen giig:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: .AXPIN M2
||=|, Poténcia assinada: Sgasond! 553300 =
a—=’ | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : S
Ovopaotik'n WXt : Doloéena jakost: S
Predko$¢ na biegu jatowym: Koncymupana MOLHoCT:
Teho: Miiratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Poids : Bec :
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost’ :
O Peso : Spwn
@ Peso : ool 2 @
Gewicht : Sily : ©
Bépol : Teza: w
Masa : Teruno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : TeZina:
PR
- &
Q) =
X2 ©
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONEICKAM CTAHIAPTAM.
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitét : evropskd shoda :
Cumple con las directivas CE : eurépska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYANRNDIPNY NNNNN
Conforme as normas CE : Bgonsidl elbsaladd Golks
c € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'updwvo e Ta mp oTuTTal eurdpai megfeleldség :
Zgodnos¢ z normami CE : CboTBeTCTBHE ¢ €BPONEICKATEe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmiirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost

-14-

‘ ‘ 101023-Manual-C.indd 14

16/11/2023 12:29‘ ‘



®

Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

Dopéare [lpooTaTevTud yuald
Zaktada¢ okulary ochronne :
Kéayta suojalaseja :

Anvénd skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

Hanem;re 3alUTHBIE OYKH :
Guvenlik gozlikleri takin :
PoezZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
IX Y1122 nwpa 2L mMn.

Blas eblly Jap

Viseljen védészemiveget :
Nositi zascitna ocala :

I.Iil €€ U3MOJI3BAT 3alMTHHA OYHJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma méscara anti-poeira :
Draag een stofmasker :

XPNOMN TIPOCTATEVTIK UXOKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:

Purtati masca anti-praf:

Hapenste pecnuparop :

Toza karsi maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu:
Noste ochrann masku proti prachu :

IX N2 npan T Nap.

Dlogdd valuse £ 103 ouad

Viseljen porvédé maszkot

Nositi zasc¢itno masko proti prahu:
Jla ce U3M0J13BA 3aIIMTHA MACKA :
Kandke tolmumaski.

Déveéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem

Nositi masku za zastitu od prasine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma proteccéo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:

Dopéare IlpooTaTevTind akovoTLt
Zaktada¢ stuchawki ochronne
Kayta kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:
Purtati casti de protectie auz:

HaJeHbTE CPECTBA 3BYKOBOM 3aIUTHI
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné slichadla:
nYMY NN 27 H v

ol oaus B3t puod

Viseljen fulvédét

Nositi zasito uses:

Ila €€ M3M0J3Ba CJIYXOBH 3AIMTHH cpencrsa:
Kandke korvakaitset

NeSioti apsauga nuo triukSmo
Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTLKWY YOVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Hapenbre nepyaTku !
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 952w Daon

Lolhd3 sl

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a ce H3MOoJI3BAT NpeNna3sHi PbKaBHIH :
Kandke kindaid
Mavéti pirstines
Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Lire les instructions avant usage :

Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen :
Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :

Ler as instrucdes antes da utilizacao :
Lees voor het gebruik de instructies :
AvaploTe T dmiel xpioml

Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem :

Lue ohjeet ennen kayttoa :

Las anvisningarna fore anvandning :
lees instruktionerne for brug

inainte de utilizare, cititi instructiunile :

BuumarenbHo npoanaﬁTe ciaenyronue HHCTPYKIHA :
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Pred pouzitim si precitajte pokyny :
"M N DT

alsgeseld! Jog olagde el 1,31

hasznalat elott olvassuk el az utasitast :
Pred uporabo preberite ustrezna navodila
IIpouerere ykazanusita 3a ynorpeoa :

Enne kasutamist lugege instruktsiooni

Pries naudojima perskaityti instrukcija

izlasit instrukcijas pirms lietoSanas

Procitati upute prije uporabe:

Danger : Omnacuo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .N)ID
Perigo : okt

A Gevaar : Veszély :
Kubvol : Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OmnacHocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:

2

Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem
N&o deite no lixo :

Niet wegwerpen :

Mnv Tnv TTETKTE :

Nie wyrzucac :

Ala heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

He BbibpacbiBaTe B MyCOPHbIN ALLUK
Atmayiniz :

Nevyhazuijte je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

monp ;1 PN

Salasd! s 13dds lp e 10

ne mecitel

Ne odvrzite ga/jih vstran :

He ro usxswvpnsanTe :

Arge visake seda minema :
Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif

Recyclable, subject to recycling

Recyclingfahige, unterliegen Recycling

Reciclables, sujetos a reciclaje

. Riciclabili, soggetti a riciclaggio
) Reciclaveis, sujeito a reciclagem NWK NN YRNna Snnm
e‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Vst sl Ul U 13 Vo it 13 U, X

AVOKUKAWOLHEG CUOKEVNOLEG TTOL UTTOKELVTAL € KOKAwan Ujrahasznosithatd csomagolas ala djrahasznositas

Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje

Kierratettavien pakkausten kohteena kierrdtys Pakendite suhtes ringlussevétu

Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Penukimpay ce ONakoBKH NOJIEXAT HA penuk/mpane  Perdirbamy taikomos perdirbimo

Genanvendelig underlagt genbrug MoZe se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju

Reciclabile sub rezerva reciclare

IToBTOpHO yNaKOBKA MOJIEKHT BTOPHIHOI MepepadoTKe
Geri dontisiim Geri doniistiiriilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajuce recyklaciu
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Capacité cuve :

Tank capacity:

Volumen der Wanne :
Capacidad depésito :
Capacita vasca :
Capacidade da tina :
Capaciteit van de kuip :
XWPNTIKOTNTK SEERMEVN :
Pojemnosc zbiornika :
S&ilion vetavyys :
Cisternkapacitet :

beholderkapacitet
capacitate cuva:
obbem 6aka

Kap kapasitesi :
kapacita nadoby :
obsah nadrze :
Mo mmn
ohed! sg o

a kad kapacitasa :
kapaciteta kadi :

Kananurer na kopmyca :

20 L

Diamétre tuyau :

Tube diameter :
Schlauchdurchmesser :
Diametro tubo :
Diametro tubo :
Didmetro do tubo :
Diameter van de buis :
ALGPETPO TWAAVAK :
Srednica przewodu :
Putken halkaisija :
Rordiameter :

rerdiameter :
diametru furtun :
JAuamerp Tpyobl
Boru ¢api
pramér trubky :
priemer hadice :
MY I0P
RETEVININY |

a cs6 dtmérGje :
premer cevi :
JlnameTsp Ha TpHOATa @

@ 35 mm

P 24

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
KaTtnyopia povwang: 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knacc usonauun 2 :
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
Izolacny systém 2
.2 MM o

2 Jopdl s
Szigetelési osztély :2
Razred izolacije :2
WHcTpymeHT Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rusis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2
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PLASTER 20 |
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DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
AEKHapaLI.VISI cooTBEeTCTBUA

N nNXIn NInNyn

Uygunluk beyani

5 Golbedlo zgooaad

PROHLA! SHODY
EGYEZGSEGI NYILATKOZAT

DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG

DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE Jeknapaumsa 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS IZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKLARING DEKLAR/
AHAQZH SYMMOP®QO3HE ATITIKTIES DEKLARAC]
KINNIT
IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,
The undersigned,
Ninej podpisany
AlleKirjoittanut,

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :

Undertecknad, Christophe HUREL 0 _KOTWO! UTIOYEYPAUHEVOS,
[onynognucanuaTt NizSie podpisany
Undertegnede nLR DINNN
Subsemnatul, syl £ s !
1, HUXKenoanucasLLNiAcs, ATuIirot
. Imzalayan, PodELS_é!hi, .
Nize podepsany, Apaksa parakstijies
Toliau pasirases allakirjutanu

Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, = |
OOwiadcza niniejszym, ne
lImoitetaan taten ett,

FAR GROUP EUROPE Al Tou naf:ovrocﬁn?\d)vsl oT,
tymto vyhlasuje, ze

192, Avenue Yves Farge e S o
37700 St. Pierre-des-Corps 3 iﬁJﬁtbk};.
S K

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit dal3,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3asBsBa C HaCTOALLLOTO
erklerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HacToALNM noATEep>g<f;a+o, uTo
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

|
kijelernt em,ﬁogy a Készilek Izjavlja da,
FRANCE Pareiskia, kad,
Ar S0 apliecina, ka,
Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Aspirateur a décolmatage / Decluttering vacuum cleaner / Decluttering Staubsauger / Aspiradora desordenada /

Aspirapolvere di decluttering / Aspirador decluttering / Ophelderende stofzuiger / HNekTptkn akoOTa aTroAOUavONG / Odkurzacz do odpryskania /
Decluttering pdlyn imuri / Decluttering vysavac / Mpaxocmykaska c aednynHr | Declurende stovsuger | Aspirator de decluttering / 3axnamnenve nsinecoca |
Decluttering elektrikli siipiirge | Decltajici vysavac | Decluttering vysdvac / NTAN PN INW / LbiyS &is [ Decluttering porszivé | Decluttering sesalnik /
Vaakum tolmuimeja | Pramoninis pl dulkiy siurblys | Vaakum tolmuimeja | Usisni usisava¢

FARTOOLS / 101023 / PLASTER 20 / K-612/1000

Cumple con la directivas de la CE,

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, /
conforme alle direttive CEE,

In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,
CbOTBETCTBa W OTroBapsi €BPONENCKUTE HOPMU

Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne
Este conform si satisface normele CE

MONHOCTBIO COOTBETCTBYET U YA0BNETBOPSET
TpebosaHusaM cTaHaapTos EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 62233:2008

EN [EC 55014-1:2021

EN [EC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Ssosnsidl dsadl 8¢ saze s

Complies with the EEC directives and standards,

Odpowiada normom UE,
Tayttda EU-vaatimukset,

SUPHOPYRVETAL Kall IKavoTiotel TIg 0dnyieg kat Ta mpoTuTa CE,

zodpoveda normam ES.
E pn> nny ooxnn

s g Bolbs Hlrd! Hio

|
kielégitia fIfSzab\/émyok"eI(’jlrélsait‘.

lev sklagu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

thilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
27/05/2023

Fait a St. Pierre-des-Corps

ot

Plus d'info sur fartools.com
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Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,
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230V~50Hz 1000w 20L 56 kg 16 kPa

K-612/1000
Serial number / numéro série :

o @

A
i

O

FAR GROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

®
® ¢
©

P24 C €
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GARANTIE - WARRANTY

AN DE GARANTIE
YEAR OF WARRANTY!

FR. GARANTIE
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiére, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie consiste
a remplacer les parties défaillantes. Cette
garantie n’est pas applicable en cas d’ex-
ploitation non conforme aux normes de
I’appareil, ni en cas de dommages causés
par des interventions non autorisées ou
par négligence de la part de I'acheteur.
La garantie ne s'applique pas sur les
dommages causés par une défaillance de
I’outil.
Die Garantiezeit fur dieses Gerat in bezug
auf Konstruktions- und Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons. Die Garantieleistung beste-
ht im Ersatz schadhafter Teile. Die
Garantie erlischt bei einen Einsatz des
Gerdts, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemaRe
Eingriffe zuriickzufiihren sind bzw. bei
Nachldssigkeit seitens des Kaufers. Die
Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden,
die auf Fehlfunktionen des Gerdts
zuriickzufithren sind.

ARAN

Quest’ attrezzo € garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e di
materia, a partire dalla data di vendita all’
utente e su semplice presentazione dello
scontrino. La garanzia consiste nel sos-
tituire le parti difettose. Questa garanzia
non & applicabile in caso di sfruttamento
non conforme alle norme dell’ appar-
ecchio, né in caso di danni causati da
interventi non autorizzati o da negligenza
da parte dell’ acquirente. La garanzia non
si applica ai danni causati da un’avaria
dell’attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing, against
any defect in manufacture or parts from
the date of sale, upon simple presentation
of the sales slip. The guarantee is limited
to the replacement of faulty parts. This
guarantee is not applicable in the event
of usage which is not conform with the
intended usage of the apparatus, nor in
the event of damage caused by unautho-
rised servicing or negligence on behalf of
the purchaser. This guarantee does not
apply to any damage caused by the failure
of this tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a I" usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia
consiste en sustituir a las partes defectu-

osas. Esta garantia no es aplicable en caso
de explotacion no conforme a las normas
del aparato, ni en caso de danos causados
por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La
garantia no se aplica sobre los dafios cau-
sados por un fallo del herramienta.

Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum door
de gebruiker, op vertoning van de kass-
abon. De garantie betreft de vervanging
van de defecte onderdelen. Deze garantie
is niet van toepassing indien het apparaat
niet volgens de normen gebruikt is, noch
in geval van schade veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik of nalatigheid van de
koper. De garantie is niet van toepassing
op schade voortvlriend uit een defect van

het iereedschai.
PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia contrat-
ual contra qualquer defeito de construcao
e de material, a partir da data de venda
ao utilizador e sobre simples apresen-
tacdo do taldo da caixa.. A garantia con-
siste em substituir as partes defeituosas.
Esta garantia ndo é aplicavel no caso de
exploragdo ndo conforme as normas do
aparelho, nem em caso de danos causados
pelas intervengdes ndo autorizadas ou
por negligéncia da parte do comprador. A
garantia ndo se aplica para os danos cau-

sados ﬁor uma falha da ferramenta.
non

To epyake'to avt’o ¢'eper ovpPBatik'm
eyy'vmom yue ollowod'mIlote e\ arttwpa
kataokewn{ oll'o v mpepopnuia
II'oAmonl o710 xp'mot™. pe ollN'm
[Ipook'opon ™ all’o”oewénl ayop'al.
H eyy'vnom alloteNe’vrav att’o v
QUTLKAT QOTAON  TOV  EAQTTORATIK 0V
Tump’atov. H Tlapo'voa eyy'vnom oev
epapp’oletar oe Ilep'lwom xp'monl
pn o'vpewvnl pe Ta Ilp’otulla ™
ovokep'nl. m oe Ilep'dltoon {mp'al
ITov ITpokA\'mOmke all’o pn eykekpip'evn
ell’epBaon 'm all'o ap’eNewa  Tov
ayopaot'n. H eyy'vnom "oev epapp’oleTar
ol {mpi'el Tlov IIpokalowwrar oll’o
BN afn Tov epyale’ov  rawpo’t kevo'v

Ach(r'rmio—Hotﬁ’e ivo'“cx
PL_GWARANCJA

Narz”dzie jest obj te gwarancja na wszel-
kie wady konstrukcyjne i materia[Jowe,
liczac od daty sprzeda“y u”ytkowniko-
wi i po okazaniu paragonu kasowego.
Gwarancja obejmuje wymian” cz Aci
wybrakowanych. Gwarancja nie znajduje
zastosowania w przypadku u”ytkowan-
ia niezgodnego z normami urzadzenia,
ani w przypadku szkdd spowodowanych
dzia[Taniami niedozwolonymi lub zanied-
baniami ze strony nabywcy. Gwarancja nie
obejmuje szkdéd powsta[lych z powodu
upadku urzadzenia.

Detta verktyg har en avtalsenlig garanti
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten fér anvandarens mkop
och genom uppvisning av kassakvittot.
Garantin bestar i att ersitta de bristfalli-

ga delarna. Denna garanti gdller inte om
anvandningen inte motsvarar apparatens
standarder, inte heller vid skador som
orsakas av ej tillitna ingrepp eller pa
grund av koparens vardsldshet. Garantin
gdller inte forskador som orsakats av att
verktyget fungerat bristfilligt.

Tamdn laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rak-
enne- ja materiaaliviat lukien ostopdivastd
kassakuittia vastaan. Takuu sisdltaa vial-
listen osien korvaamisen. Takuu ei korvaa
ohjeidenvastaista kayttod eikd valtuut-
tamattomien henkildiden kasittelystd tai
ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita
vahinkoja. Takuu ei vastaa myoskdan toi-

mintahdiridistd aiheutuneita vahinkoja.

B aDAH ‘)
Tosn UHCTPYMEHT € 1OJ [AOroBOpHa
rapaHnmsi cpeily BCAKaKbB JAe(heKT B
HSpaGOTKaTa W U3IIOJI3BAHUTE MaTepuaIn,
CYNTAHO OT JjaTara Ha Mpojaxkba Ha
HOTPEeOUTENIsI U caMO Cpelly MpejicTaBsHe
Ha KacoBarTa GCHC)KKa.rapaHIII/IOHHOTO
OGCJ’IY}KBB.HC C€ CBHCTOM B 3aMsHa Ha
nedexraute yactn.Hacrosimara rapanuust
HE € BaJIN/JHa KOraTo anapaTsbT C€ U3I10JI3Ba
110 HAYWH, HECBOTBETCTBAIL] Ha CTaH1apTa
3a paGoTa c Hero, KakTo M B Cllyyail Ha
€T, HAHECEHU OT HEOTOPU3UPAHM JIALA,
WA BCIICICTBUC Ha MPOSIBEHA HCGpC)KHOCT
OT cTpaHa NOTpeOuTENs.
FapaHuMﬂTa HE ITIOKpHUBa MIETH, IPOU3TEKIIN
BCJIEICTBUE Ha TEXHUYECKA HEU3NPaBHOCT
Ha anapara.

Dette veerktgj er deekket af en garantikon-
trakt for konstruktions- og materialefejl,
som galder fra kgbsdatoen ved visning
af kassebonen. Garantien bestar i at
udskifte de defekte dele. Garantien daek-
ker ikke fejl opstaet som fglge af anven-
delse, som ikke overholder standarderne
for apparatet, eller skader opstaet ved
ikke autoriserede indgreb eller slgsethed
fra brugerens side. Garantien daekker ikke
skader opstaet, fordi vaerktgjet har svigtet.
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GARANTIE - WARRANTY

AN DE GARANTIE
YEAR OF WARRANTY!

RO. GARANTIE
Acest aparat este garantat din punct de
vedere contractual impotriva tuturor vici-
ilor de constructie si de material, incepand
de la data vanzdrii lui cdtre utilizator si
la simpla prezentare a bonului de casa.
Garantia consta in inlocuirea componen-
telor defecte. Aceastd garantie nu se aplica
in cazul exploatarii in alt mod decat
cel recomandat de normele aparatului
si nici in caz de stricaciuni provocate de
interventii neautorizate sau prin negli-
jenta cumpdrdtorului.Garantia nu se aplicd
asupra pagbelor cauzate de o defectare a

aparatului.
RU. [APAHT 4]

JaHHoe u3zenve obnasaer umetoLen cuay
KOHTpaKkTa rapaHTuei, MOKpblBatoLLen
BCE BO3MOXHble [edeKTbl M3roTOBNEHUS
1 MaTepuana. [apaHTus BCTynaet B cuny
C [aTthl MPOAAXMW W3LeNnus nosb30BaTenio,
ANS 3TOrO  AOCTAaTOYHO  COXPaHWUTb U
NpeAbABUTL MOJYYEHHbII B Kacce Yek.
FapaHTus 06a3bIBaeT 13roToBuUTENS
3aMeHUTb  AedekTHble yacTu  u3zenus.
B cnyvae He COOTBETCTBYKOLLErO
HOpMam MCMoNb30BaHUA n3penus,
HECaHKLVOHMPOBAHHOIO AeMOHTaxa Wiun
peMoHTa unu HebpexHoro obpalieHns
[eiCTBAE  rapaHTUW  MpeKpallaeTcs.
lapaHTus  He  noKpbiBaeT  yuiepba,
BO3HUKLIEro B pe3ynbrate cboes B paboTe
Y34enus.

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadece vezne alindisini sun-
masiyla tim dretim ve malzeme hatasi-
na karsi garantilidir. Garanti eksik olan
kisimlari degistirmek igindir. Bu garanti
aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen kullanimlar-
dan kaynaklanan hasarlarda veya alicinin
istegi durumunda uygulanmaz. Garanti
malzemenin bir eksikliginden meydana

elen bir zararda uygulanmaz.
bﬁ#ﬂ:ﬂ]m_

Pro tento nastroj plati smluvni zdruka na
vsechny vyrobni a materidlové vady od
data prodeje uzivateli a na zakladé pred-
lozeni pokladniho bloku. Zaruka spociva
ve vyméné vadnych casti. Tato zaruka
neplati v pfipadé pouziti pfistroje, které
neodpovida normam, ani v pfipadé Skod
zplisobenych nepovolenymi zasahy nebo
nedbalosti ze strany kupujiciho. Zaruka se
nevztahuje na skody zpusobené zévadou
nastroje.

K
Pre tento nastroj plati zmluvna zaruka na
vsetky vyrobné a materidlové chyby od
datumu predaja uzivatelovi a na zaklade
predlozenia pokladni¢ného bloku. Zaruka
spoCiva vo vymene chybnych casti. Tato
zaruka neplati v pripade pouzitia pristroja,

ktoré nezodpoveda normam, ani v pripade
Skod sposobenych nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujiceho.
Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené

ﬁoruchou nastroja
H 1] [1X
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Erre a szerszdmra szerzédéses garanciat
vallalunk barmilyen gyartasi és anyaghiba
felmeriilése esetére, a fogyasztd részére
tortént eladas napjatol szamitva, a pénz-
tari blokk egyszeru felmutatasa ellenében.
A garancia a hibds alkatrészek cseréjére
terjed ki. Ez a garancia nem érvényes,
ha a késziiléket nem rendeltetésszertien
hasznaltak, sem illetéktelen beavat-
kozasok, vagy a vasarlé hanyagsaga okoz-
ta karok esetén. A garancia nem fedezi
azokat a karokat, melyeket a szerszam
hibds mlikédése okozott.
SL. GARANCLJA

To orodje je z garancijsko pogodbo
zasciteno proti vsem napakam v izdela-
vi in v sestavnem materialu od datuma
prodaje naprej in ta velja ob predlozZitvi
blagajniskega racuna . Garancija velja za
zamenjavo delov z napako. Ta garancija
ne velja za uporabo orodja, ki ni v skladu
z normami, predpisanimi za omenjeno
orodje in za primere okvar, ki nastanejo
zaradi nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi malomarnega rokovanja kupca.
Garancija ne velja za Skodo, ki jo lahko

ﬁovzroci okvara orodja.

See t6oriist kuulub lepingu jargi garan-
tiiremonti arvestades alates miulmise
pdevast ja kassatSeki alusel kasutajale
koigi konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantii seisneb defektsete
osade vdljavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest voi hooletussejatmisest
tulenevate kahjude korral. Garantii ei kehti
seadme defektidest pohjustatud kahjude

iuhul
V. GARANTLJA

Sis prietaisas yra uZztikrinamas kaip itin
geros kokybés, nuo jo pardavimo datos
iki jo panaudojimo, ir jam yra suteikiamas
garantinis talonas. Garantijos metu gali-
ma pakeisgi atsiradusius trumplalaikius
gedimus. Si garantija netaikoma esant
netinkamam naudojimui ar nesilaikant

reikiam Sio aparato vartojimo instrukci-
ju, tai pat paciam pirkéjui jj sugadinus.
Garantija taip pat netaikoma, prietaisa

naudojant ne pagal paskirtj ir ji apgadinus
Sim darbarikam ir llguma noteikta garantija
visiem defektiem, kas saistas ar konstruk-
ciju un materialu, sakot ar pardoSanas
datumu, kad masinu pardod lietotajam un
vienkarsi uzradot kases ceku, Garantija
ieklauj bojato dalu nomainu. ST garantija
nav deriga, ja aparats nav lietots sas-
kana ar droSibas noteikumiem, ne gadi-
jumos ja bojajumi radusies nesankcioné-
tas iejaukSanas gadijuma vai ari pircéja
nolaidibas dé|. Garantija nav deriga , ja

bojajumi radusies darbarika defekta dél
0

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slucaju
bilo kakvih nedostataka u konstrukciji i
materijalu, od datuma prodaje korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje
u slu€aju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzroko-
vanu nekim nedostatkom alata.
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